
dei mercado a Ia producción literária y
aun intelectual constantemente impul
sado a converti rse él mismo en merca-

dería vendible o en simple muchacho-
propaganda".

La polêmica comomatriz produc-
tiva asoma en "Resenas, tratados y en
sayos. La formación de ia crítica bra
silena moderna", artículoque explora
distintas imágenes dei crítico en sus
diferentes vinculaciones con el mer

cado editorial, Ia industria cultura, y
las instituciones acadêmicas. Se trata

de responder a una pregunta funda
mental como es Ia de Ia autoridad dei

discurso; o, mejor, se tratade estable-
cer quién tiene el derecho de hablar
acerca de Ia literatura. Un estilo con

ciso y claro rastrea cuarenta anos de
historia a través de "Ia figura mutante
dei crítico brasileno moderno: cronis

ta, periodista, scholar, profesor, teóri
co, ensayista sesuceden y a veces con
vivei! en papeles diversos". Para lograr
el montaje de los enfrentamientos, Ia
autora sevale de nombres de peso en
el campo cultural, que operan como

©.
(vlivros/libros

íconos saturados de referencias. Las

posiciones político-culturales seescri-
benconmayúscula ysurgen de Ia con-
frontación -entre Antônio Cândido

y Oswald de Andrade, en 1943, entre
Afrânio Coutinho y Álvaro Lins, en
Ia década de 1950- o de Ia compara
ción, por ejemplo, entre Ia posición
autonómica de Afrânio y el método
dialéctico de Cândido.

Las últimas páginas hacen un ba
lance somero dei 60 y dei 70, anos
universitários, según el texto, en que
los discursos de los críúco-scbolars se

encierran dentro de los limites de los

campus. En el largo proceso de alter-
cados entreel periodismo y Ia acade
mia,a princípios de 1970,seproduce
Ia revancha dei periodismo que im
pugnaIa oscura jerga profesoril y cla
ma por los derechos dei "lector mé
dio" mientras entona cierta nostalgia
porunaprosa brillante, pariente próxi
ma de Ia crônica. "Disparen sobre Ia
teoria" pareceria ser Ia orientación de
Ia década de 1980. Desde el momen

to presente de Ia escritura, Süssekind

prevê Ia reedición de Iaquerella entre
scholarsy periodistas. Yentonces, para
salir de Iaencrucijada, propone el ca-
mino dei ensayo. La elección parece
adecuada y recuerda las palabras de
Adorno en "El ensayo como forma".
Tal vez convendría que eldiscurso crí
tico tuviera memória suficiente como

para actualizarlas en el instante de
empezar su tarea: "Como Ia mayoría
de los términosque sobreviven histo
ricamente, Ia palabra ensayo, en Iaque
se unen Ia utopia dei pensamiento
-dar en el bianco- con Ia conciencia de

Ia propia falibilidad yprovisionalidad,
da una información acerca de Ia obra

en cuestión, que es tanto másde tener
en cuenta cuanto que no lo hace
programáticamcnte, sinocomocarac-
terización de Ia intención tanteadora".

Después de todo, los tanteos son un
modo elemental de Iaexperiência.

Adriana Rodríguez Pérsico es profesora de
Teoria y Análisis Literário en Ia

Universidad de Buenos Aires.

Drummond com sotaque portenho

ANDRADE, Carlos Drummond de. 100 poemas. Edição Bilingüe.
Organização e tradução de Manuel Grana Etcheverry. Belo Horizonte:
Editora UFMG, 2002. 41 Op.

No final dadécada de 1960,quan
do estudava Letras, na Facultadde Fi

losofia y Letras da Universidad de
Buenos Aires, o português era um idi
oma ignorado. No Instituto de Lín
gua e Literaturas Neolatinas, podía
mos estudar a língua ou a literatura
romena, masnãohavianenhuma pos
sibilidade de abordar a tradição luso-
brasileira. Circulava, nessa época,atra
vés das palavras decertos historiadores
nacionalistas, o conceito deque o Bra
sil era"nosso inimigo tradicional", ba
seado em antigas disputas políticas,

econômicas e territoriais. Por outra

parte, nesses anos, o antigo hábito
hispano-americano de olhar para a
Europa estava mudando. Nossa mira,
então, apontava para o interior de
Nitestra América, um continente que,
sem dúvida, falava castelhano.

Provável efeito residual da diáspora
latino-americana, o interesse da Amé

rica Hispânica pelo Brasil (evice-ver
sa) se intensifica a partirdosanos80, e
vem, desde então, aumentando.
Constatação inegável desse intercâm-
bio é a bela edição bilíngüe dos poe

Maria Angélica Melendi

mas de Drummond, traduzidos para
o castelhano, por seu genro, Manuel
Grafia Etcheverry, publiaida pela Edi
tora UFMG, em comemoração ao cen

tenário do nascimento do poeta. Apu
blicação é também um dos resultados
do Projeto de Pesquisa Margens/
Márgenes, que reúne as Universidades
Federais de Minas Gerais e da Bahia, a

Universidad Nacional de Mar dei Plata

e Universidad de Buenos Aires, com o

apoio da Fundação Rockefeller.
Maria Julieta, filha única de

Drummond, foi viver em Buenos
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